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ПУТИ ФОРМИРОВАНИЯ СТЕНИЧЕСКИХ МОТИВОВ
ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

П.Я. Козик
Полесский государственный университет

Республика Беларусь

В условиях развития интеграционных процессов, расширения эко-
номических связей, деловых и личных контактов граждан возрастает
потребность в практическом владении иностранными языками. Знание
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иностранных языков для многих людей становится профессиональной 
потребностью. Овладение иностранными языками является путем по-
знания и развития межкультурного, межличностного и профессио-
нального общения. 

Учеба как специально организуемый вид деятельности представля-
ет собой единство познавательных и мотивационных факторов; в 
субъективном плане учеба выступает как результат реализации внут-
ренних побуждений, то есть мотивов. Наличие личностно принятой 
цели и мотива формирует личностный смысл деятельности. 

Исходным звеном в структуре любой деятельности является потреб-
ность или же осознанная необходимость. Потребности оказывают влия-
ние на внутреннюю готовность индивида к выполнению действия, т.е. на 
установку, определяющую динамичные состояния личности в каждый 
конкретный момент. Субъективная сторона потребности проявляется в 
форме мотива и цели – ведущих компонентах в структуре деятельности. 

Внедрение в учебный процесс мультимедийных информационных 
средств, интерактивных методов обучения способствует развитию по-
знавательного интереса и повышению эффективности изучения язы-
ков. Заметно возросла социальная значимость иностранного языка как 
средства личностного общения. Сегодня можно говорить о появлении 
такого действенного фактора при обучении иностранному языку как 
социальная мотивация. Произошли перемены в ценностных ориента-
циях учащихся, в их целевых установках; все больше внимания уделя-
ется функциональной стороне языка, а именно – общению. Основным 
мотивом изучения иностранного языка в школе и вузе учащиеся назы-
вают желание научиться говорить на изучаемом языке. Следовательно, 
сама функциональная природа языка является одним из важнейших 
мотивов его изучения. 

Эффективность и интенсивность процесса научения (под научением 
понимается прогрессирующее овладение языком) обеспечивается степе-
нью активной иноязычно-речевой практики каждого учащегося. Решаю-
щим является то, что субъективно выработали и усвоили учащиеся на за-
нятии. Применение изученного в конкретной ситуации для актуализации 
своих мыслей и чувств позволяет реализовать когнитивную функцию 
языка, что также является весьма действенным актуальным мотивом. 

При овладении языком «знать» и «уметь» выступают как функцио-
нальное единство. Их соединение происходит на уровне продуцирова-
ния. Недостаточное развитие любого из этих двух компонентов ведет к 
нарушению основной функции языка – быть средством общения. Дли-
тельное же рассогласование в их взаимодействии резко снижает про-
цесс овладения языком и уровень автостимуляции в работе. При по-
строении системы упражнений основное внимание мы уделяем спосо-
бам предъявления и прорабатывания учебной информации, обеспече-
нию полисенсорного восприятия учебных материалов и развитию ос-
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новных видов иноязычно-речевой деятельности учащихся. Задачами
такой системы являются:

1. Побудить учащихся употребить именно ту лексику и те грамма-
тические структуры, которые подлежат активному усвоению.

2. Обеспечить возможность многократного творческого употребле-
ния изучаемого.

3. Создать условия для применения изученного в заданиях, которые
носят мотивированный характер.

Решающую роль в учебной деятельности играет содержательный
аспект обучения, а именно тематическая направленность и информа-
ционная насыщенность учебных материалов. Актуальность и фактоло-
гическая наполняемость речевых структур отмечаются студентами как
действенный мотив при изучении языка.

Учащийся в своей учебной деятельности может руководствоваться
как актуальными, так и перспективными мотивами. Актуальные мотивы,
как правило, порождаются самим процессом научения языку. К ним отно-
сятся рациональные способы и методы обучения, качество учебных мате-
риалов, профессиональная компетенция и педагогическое мастерство
преподавателя, результативность учебной деятельности. Перспективные
мотивы деятельности формируются под влиянием жизненных планов и
перспективных тенденций развития личности учащегося.

Следует отметить и важную роль социально детерминированных моти-
вов: это влияние семьи и ближайшего социального окружения учащегося.

Мотивация является не только условием деятельности, но и ее
следствием.
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